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1. Kad temporalna klauza pokazuje da se sadržaj superordinirane 
klauze realizuje prije ili poslije njenog vlastitog sadržaja, odnosno kad 
korelativni procesi (radnje ili stanja) nisu kontemporalni, onda govori­
mo o hronološkoj sukcesiji: anteriornosti ili posteriornosti jedne od si­
tuacija predstavljenih korelativnim klauzama. Za identifikovanje ovih 
hronoloških značenja i francuski i srpskohrvatski jezik posjeduje grama­
tičke morfeme određenog semantičkog sadržaja. 

U francuskoj sintaksičkoj literaturi", i to gotovo kod svih sintaksiča­
ra, uobičajena je podjela vremenskih veznika na veznike za anteriornost 
i na veznike za posteriornost, uz napomenu da se ti nazivi odnose na 
vremensku situaciju iz superordinirane klauze, tj. da je superordinirana 
situacija hronološki anteriorna ili posteriorna u odnosu na onu iz tempo­
ralne klauze.1 Ne vidimo u čemu je praktična strana kao ni opravdanost 
ovakve denominacije. Budući da temporalna klauza služi kao referenca 
·za determinaciju superordinirane situacije, za nas je zavisni proces /pro­
·ces temporalne klauze/ anterioran ili posterioran pri čemu valja voditi 
računa o hronološkom slijedu u kojem se on realizuje, prije ili poslije 
-upravnog procesa /procesa superordinirane klauze/. 

Semantička markiranost vezničkog sredstva, u smislu identifiko­
vanja relativne hronologije između korelativnih situacija, ili, bolje re­
čeno, sukcesivnog odnosa u okviru jednog od dva moguća tipa hrano-

1 »On fera attention que l'anteriorite dont il s'agit est celle du fait 
principal (non celle du fait subordonne ... « (M. Greviss~, Le Bon Usnge, p. 
1011). »D'autre part, lorsqu'on entend parler de propositions temporelles« 
·d'anteriorite« ou de »posteriorite«, il faut bien comprendre que c'est l'action 
de la principale qui est, respectivement, anterieure ou posterieure ... « (F. 
:Deloffre, La phrase fran<;aise, p. 77). 
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loškog slijeda korelativnih glagolskih značenja, svojim mjestom - na 
početku temporalne klauze - služi kao osnovni signal - pokazatelj do­
tičnog hronološkog značenja. Tako je osnovni gramatički morfem za iden­
tifikovanje anteriorne radnje temporalne klauze u francuskom jeziku 
veznik a p r e s q u e, a u srpskohrvatskom n a k o n š t o. 

Apres que - nakon što, pošto 

a) 

1. Mais M. Sorel ne vient point, se dit-elle encore apres qu'elle eut dan­
se. (Stendhal, 290) 

/Ali gospodin Sorel nikako ne dolazi, sjetila se ona opet nakon što je 
prestala da pleše.2/ 

2. ( ... ) mais devinerait-on a qu,oi fut sa seconde pensee apres qu'elle 
eut tout a fait disparu? (Stendhal, 321) 

I ( . . . ) ali pogađate li koja je bila njegova druga misao pošto je ona 
nestala?/ 

3. Je n'ai voulu te la montrer qu'apres que tu aurais ete prepare. (Stend­
hal; 488) 

/Htjela sam ti ga pokazati nakon što budeš pripremljen./ 
4. Et meme apres que le docteur Rieux eut reconnu devant :;on ami 

qu'une poignee de malades disperses venaient, sans avertissement, de mourir 
de !a peste, le danger demeurait irreel pour lui. (Carnus , 43) 

/Pa i nakon što je doktor Rije priznao pred svojim prijateljem da je 
šačica bolesnika, rasijanih kojekuda, umrla od kuge, bez ikakvog obavješte­
nja, opasnost mu se još uvijek činila irealnom./ 

5. (. , .) a huit heures, apres que M. de Renal l'aura lu, Elisa marchant 
sur la pointe du pied, viendra le deposer sur son lit. (Stendhal, 489) 

I ( .. . ) u osam sati, kad ih gospodin de Renal pročita, Eliza će ih, idući 
na prstima, položiti na njen krevetJ 

6. 11 est distrait au :volant de son auto et laisse souvent ses fleches de 
direction levees, meme apres qu'il a effectue son tournant. (Camus, ·35) 

/Rastresen je za volanom svoga automobila i često strelicu, koja ozna_­
čuje pravac, ostavlja dignutu, pošto je zaokret izvršio./ 

7. Apres que le sort aurait designe les trente-six jures de la session, i1 
ferait une demarche directe et personnelle envers trente jures au moins . 
(Stendhal, 468) 

/Kad ždrijeb odredi 36 porotnika, otići će on izravno i osobno do naj ­
manje tri<;lesetorice među njima./ 

8. Et devant chaque maison, meme celles ou ce n'etait pas l'habitude„ 
les domestiques ou meme les maitres, assis en regardant festonnaient le seuil 
d 'un Usere capricieux et sombre comme celui des algues et des coquilles .dont 
une forte maree laisse le crepe et la broderie au rivage, apres qu'elle s 'est 
eloignee. (Proust, 121-22) . 

/I pred svakom su kućom, čak i ondje gdje to nije bio običaj , i sluge 
ili sami gospodari, sjedeći i promatrajući, ukrašavali svoj prag hirovitim i 
tamnim obrupom _nalik na vezivo od algi i školjaka što ga talas plime ostav-­
lja na: obali mora kad se povuče./ 

2 Pdmjere sa francuskog i-ta srpskohrvatski jezik preveo autor. 
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9. ( ... ) il avait l'impression que personne ne la voyait, ne se- -- mettait 
entre eux, ne l'empechait d'etre encore avec lui, apres gu'il l'avait quittee. 
(Proust, 286) 

I ( . . . ) imao je utisak da je niko ne posjećuje, da se niko ne upliće iz­
među njih, da joj niko ne brani da bude s njim još i onda kad bi je on već 
bio ostavio.i 

10. Longtemps apres que l'accalmie etait venue, un flot inaccoutume 
de promeneurs noircissait encore les rues de Combray. (Proust, 121) 

/Još se dugo, pošto se sve već smirilo, neobična plima šetača crnjela 
kombrijskim ulica!11a./ 

11 . Et apres qu'il l'eut laissee venir, en le quittant elle- lui· avait dit 
son regret d'etre restee si peu dans cette demeure ou elle avait ete heureuse 
de penetrer. (Proust, 257) 

/A kad ju je pozvao da dođe, ona mu je na rastanku rekla da žali što 
je ostala tako kratko vrijeme u tome stanu u koji je bila sretna ući.I 

12. Je n'etais pas non plus mediocrement fier vis-a-vis de Fran!;oise de 
retour de choses humaines, qui, une heure apres que maman avait refuse de 
monter dans ma chambre et m'avait fait dedaigneusement repondre que je 
devais dormir, m'elevait a la dignite de grande personne ( ... ). (Proust, 57) 

/Bio sam osim toga i prilično ponosan pred Fransoazom zbog toga pre­
okreta ljudske sudbine koji me jedan sat poslije mamina odbijanja da dođe 
u moju sobu, i nj ezina prezirna odgovora da treba da zaspim, uzdizao na 
dostojanstvo odrasle osobe ( . . . ). I 

b) 

13. Kristijan Barutanski, pošto je na Beauregardu po starom djedovs­
kom običaju probančio čitavu noć sa ml;lndarinskom službom kod Sebe akre­
ditiranih predstavnika Velikih Sila, izlio je sav svoj slatkorječivi diplomatski 
šućmuć-paprolij kao kiblu spirina na bijedne glave svojih činovnika ( . . . ). 
(Krleža, 327) 

/Apres avoir fait bombance toute une nuit, selon la pratique ancestra­
le, avec messieurs les mandarins, representants des Grandes Puissances ac­
credites aupres de Sa Personne, Kristian Baroutanski d.eversa tel un seau de 
rin1;ures, le galimatias ampoule et diplomatique sur les pauvres tetes de ses 
employes ( . . . ) . (Begić, 541-42)/ 

14. Et apres nous avoir pose adroitement quelques questions plus pre­
cises, il s 'ecriait ( ... ) . (Proust, 124) 

/I pošto bi nam vješto postavio nekoliko određenih pitanja, on bi us­
kliknuo ( ... )./ 

15. L'employe, apres lui avoir parle de Jeanne, l 'avait questionne sur 
sa femme et Rieux avait repondu ( ... ) . (Camus, 191) 

/Cinovnik ga je, nakon što mu je. govorio o Ivanki, stao ispitivati o nje­
govoj supruzi i Rije je odgovarao ( . .. )} 

16. Mais le soir, apres lui avoir donne de la tisane fraiche, elle voulut 
s'etendre un peu et ne se reveiller que le lendemain au petit jour. (Ca­
mus, ·230) 

/Ali naveče, pošto mu je ponovo dala čaj, ona. je . malko· legla, a probu­
dila se tek u zoru./ 

17. Apres avonr erre longtemps du salori au jardin, Julien se trouva 
horriblement fatigue. (Stendhal, 399) 
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/Pošto se dugo šetao između salona vrta, Žilijen je osjetio strahovit 
umor./ · 

18. Opozvavši baruna Arna von Lilienborga, svoga charge d'affaires, 
... na dramatski način, Barutanski je u blitvinskoj štampi zaprijetio oruž­
jem ( ... ). (Krleža; 330) 

/Apres avoir rappele, d'une maniere dramatique, le baron von Lilien·· 
borg, son charge d'affaires . .. Baroutanski brandit les armes dans la presse 
ce qui etait une menace de guerre (. . . ) ./ 

19. Apres l'avoir beaucoup regarde, elle s'en alla lentement. (Stend­
hal, 297) 

/Pošto ga je dugo gledala, polagano se udaljila./ 

20. Apres les avoir longtemps regardes, Julien, voyant qu'il ne pouvait 
rien deviner, alla se placer de l'autre cote de la scie, pour eviter d 'etre sur­
pris. (Stendhal, 19) 

/Pošto ih je dugo gledao i vidio da ne može ništa odgonetnuti , žilijen se 
i;>ostavi s druge strane pile da ga ne bi iznenadili./ 

21. 11 espere qu'apres avoir lu cette lettre, il vous conviendra de par­
tir pour Paris, dans quatre ou cinq jours. (Stendhal, 202) 

- /On se nada da ćete, kad pročitate ovo pismo, pristati da za četiri ili pet 
dana otputujete za Pariz./ 

22. Je meurs apres avoir solde mon compte envers l 'humanite. (Stend­
hal, 454) 

!Umirem nakon što sam sredio svoje račune sa čovječanstvom./ 

23 . La bonne femme ne le laisse partir qu'apres avoir rempli ses poc­
hes de provisions. (Stendhal, 167) 

/Dobra mu je žena dopustila da ode pošto mu je džepove natrpala 
hranom./ 

24. Pričalo se da jednom prilikom uhvatio nekog Jevrejina, koji je li­
ferovao katran za vojno brodogradilište, da prodaje suviše ·židak i neupotreb­
ljiv katran i da je, pošto je provjerio stvar i dobio mišljenje dvojice inten­
dantskih oficira, naredio da Jevrejina udave u njegovom s,opstvenom katranu. 
(Andrić, 45- 46) 

/On racontait qu'un jour, il avait arrete un Juif qui fournissait du 
goudron aux chantiers navals de l'armee et que, sur accusation de livrer une 
marchandise trop fluide et inutisable, il l 'avait fait noyer dedans non sans 
avoir sollicite l'avis circonstancie de deux officiers de l 'intendanl::e. (Matil­
lon, 25)/ 

1. U svim primjerima hronološki odnos je sukcesivan, i to situaci­
ja predstavljena temporalnom klauzom prethodi onoj koja je predstav­
ljena superordiniranom. Primjere smo razvrstali u dvije potkategorije: 
a) primjeri sa finitnim glagolskim oblikom u obje klauze i b) primjeri 
s identičnim subjektom u obje kor~lativne klauze (infinitivna kons­
trukcija). 

Prvo . ćemo predočiti karakteristike sintaksičkog modela s različi­

tim subjektima, i to na semantičkom i morfosintaksičkom planu: 

4 

a) na semantičkom planu: 
- situacija iz temporalne klauze je anteriorna u odnosu 

na onu u superordiniranoj klauzi. 
b) na morfosintaksičkom planu 
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1) vezničko sredstvo - apres que 
2) vremenski glagolski oblik: 
- u temporalnoj klauzi: složeni glagolski oblik koji zna­

či svršenu radnju - passe compose, passe anterieur, 
plus-que-parfait, futur ant.~rieur, conditionnel passe; 

- u superordiniranoj klauzi: passe simple, imparfait, 
plus-que-parfait, futur simple, present. 

3) linearni slijed klauza - može biti simetričan hronološ­
kom, a može biti i asimetričan. 

1. 2. Opšte karakteristike ovog sintaksičkog modela u srpskohrvat­
skom jeziku su: 

a) na semantičkom planu - predstava o hronološkoj mk-
cesiji kao i u francuskom jeziku. 

b) na morf osintaksičkom planu 

1) vezničko sredstvo: pošto, nakon što, kad 

2) vremenski glagolski oblik: 
u temporalnoj klauzi: perfekt, per.fektivni prezent (na 
mjestu futura drugog); 
u superordiniranoj klauzi: prezent, perfekt, .futur l, 
futur II. 

3) glagolski vid: 

- u temporalnoj klauzi: perfektivni 
- u superordiniranoj klauzi: perfektivni i imper.fektivni. 
4) linearni slijed klauza - kao i u francuskom jeziku: 

može biti simetričan hronološkom, a može biti i asi­
metričan. 

2. Anteriornost temporalne kl~uze može biti izražena na vise na­
cma i u francuskom i u srpskohrvatskom jeziku. Naime, jezik raspola­
že vezničkim sredstvima koja podrazumijevaju minimalnu hronološku 
distancu, odnosno odsustvo vremenskog intervala između korelativnih 
situacija, kao god i vezničkim sredstvima koja samo identifikuju hro­
nološku distanciju ne unoseći preciznije podatke o dotičnom hronološ­
kom značenju. Veznički kompleks a p r e s q u e, u francuskom jezi­
ku, podrazumijeva anteriornost temporalne klauze bez mogućnosti po­
kazivanja manjeg ili većeg vremenskog intervala između korelativnih 
glagolskih značenja.3 Identičan vremenski odnos između korelativnih 
situacija, u srpskohrvatskom jeziku, podrazumijevaju veznici: nakon 
što i pošto. 

s »Pour marquer l'anteriorite sans plus, on se sert de apres que« (Kr. 
Sandfeld, Syntaxe, II, p. 277). »Apres que marque le rapport de posteriorite 
(upravne klauze) dans ce qu'il y a de plus general« (Wartburg/Zumthor. Pre­
cis de syntaxe du frani;ais contemporain, p. 49. 

5 
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2. 1. Premda veznički kompleks a p r e s q u e nosi u sebi prilog 
»pre« I »blizu« - »na malom odstojanju«/, on ne sugeriše i obaveznu 
vremensku bliskost između korelativnih procesa - · minimalnu hrono­
lošku distanciju. Naprotiv, on može da podrazumijeva ogroman vremens­
ki · interval između životnih. (korelativnih) situacija, npr. 

IZ faut bonne memoire apres qu'on a menti.4 (Corneille, Ment, 1260) 
!Treba nam dobro pamćenje nakon što smo slagali.I 
Međutim, u određenim realizacijama, uz ovaj veznički kompleks 

može da stoji kvantifikator trajanja intervala između korelativnih gla­
golskih značenja: 

Primjer 12 - ( . . . ) ce retour des choses humaines qui, une heure 
apres que maman avait refuse de monter dans ma charnbre ( . . . ), m'ele­
v,a.it ci la dignite de grande personne ( . . . ). U ovom slučaju, hronološka 
distanca između korelativnih situacija precizno je određena: une heurel 
jedan sat. To je, u stvari, kvantifikacija orijentacione identifikacije 
vremena. 

Trajanje vremenskog intervala obično je obilježeno adverbijalnom 
odredbom - 1 o n g t e mp s I d u g o: 

Primjer 10 - Longtemps apres que l'accalmie etait venue, un flot 
de promeneurs noircissait ( . . . ). 

2. 1. 2. Valja upozoriti i na posebnu mogućnost prevođenja ovak­
vih realizacija na srpskohrvatski jezik. Budući da vezničko sredstvo 
a p r e s q u e signalizira vremensku posteriornost korelativne predika­
cije, moguće je temporalnu klauzu supstituirati padežnom konstrukci­
jom: ·nakon+ genitiv deverbativne imenice ili poslije+ ~enitiv deverba-
tivne imenice : 

Primjer 12: ,( . . . ) zbog toga preokreta ljudske sudbine, 1wji me je­
dan sat poslije mamina odbijanja da dođe u moju sobu ... uzdizao na 
dostojanstvo ( . . . ) . . 

Primjer 6: Rastresen ' za volanom ~ svog automobila i često streli­
cu,_ koja označuje pravac, ostavlja dignutu, nakon izvršenog zaokretanja. 

Primjer 8: ( . . . ) nalik na vezivo od algi što ga talas plime ostavlja 
n,a obali nakon svog povlačenja. 

2. 1. 3. Cesto smo u situaciji da veznički kompleks a p r e s q u e 
supstituiramo srpskohrvatskim veznikom najopštijeg značenja - ka d. 
Ovu potencijalnu vezničku mogućnost, koja se spontano nudi, obezbje­
đuje aspekatska konstelacija korelativnih glagolskih sintagmi. Uz · to, va­
lja podsjetiti da je ovdje moguća primjena i veznika pošto koji svo­
jim značenjem upućuje na vršenje ili izvršenje radnje u korelativhoj 
klauziL 5 OV1o je moguće ~toiga što • je komhilnaic'l~w vezn:ika p o š t o obilč-

""'T"""- ':'""""-.....,...,.-.---

4 pporediti-: .Le Bidois, Synta:x:e du frani;ais moderne, II, Paris 1938, 
p , 428. 
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nija -sa perfektivnim aspekatskim značenjem temporalne klauze, tj. što 
veznik a p r e s q u e »introduit une action anterieure, dont on soulig'" 
ne. l'achevement«,6 a predikat superordinirane klauze može biti označen 
perfektivnim ili imperfektivnim glagolom - vezivanje svojstveno vezni­
ku k a d i u francuskom i u srpskohrvatskom jeziku. 

2. 1. 4. Vremenski odnosi između korelativnih glagolskih značenja, 
koja povezuje veznički elemenat a p r e s q u e, kao spoljni znak nji­
hove međusobne veze, najčešće su jednokratni. U predikatu ' temporalne 
klauze obično se nalazi perfekt anteriorni (passee anterieur), a aorist 
(passe simple) ili imperfekt stoje u predikatu superordinirane klauze 
(primjeri: 1, 2 · i 4). Ovakva reparticija glagolskih oblika ličnih identifi­
kuje dvojako značenje hronološke sukcesije: 1) naglašava se · hronološki 
slijed klauza i rezultativnost korelativnih glagolskih značenja i 2) tem­
poralnom klauzom se označava trenutak iza kojeg nastaje tok vršenja 
radnja u superordiniranoj klauzi. Ovakva značenja hronološke sukcesiv­
nosti u srpskohrvatskom j·eziku predočava određena aspekatska konste­
lacija: 1) kombinacija perfektivnih aspekatskih značenja i 2) kombina.:. 
cija perfektivne radnje temporalne klauze sa imperfektivnom radnjom 
superordinirane klauze. 

2. 1. 5 .. Radnje (stanja, raspoloženja ili zbivanja) korelativnih klau­
za sa vezničkim kompleksom a p r e s q u e mogu biti i višekratne .,.....,. 
iterativne ili habitualne. Pluskvamperfekt u predikatu temporalne klau­
ze podrazumijeva višekratnost, odnosno uobičajenost manifestovanja ko­
relativnih situacija koje povezuje a p r e s q u e: »La conjoction apres 
que, marquant la posteriorite (de l'action principale) avec une particu­
liere nettete, est suivie, lorsque le verbe principal est ·au passe, du passe 
anterieur, a moins qu'une nuance de repetition n'exige le plus-que-par­
fait«.7 

U primjeru 9 - ( . . . ) il avait l'impression que personne ne la vo­
yait ... ne l'empechait d'etre encore avec lui, apres qu'il l'avait qutttee 
- podrazumijeva se habitualnost manifestovanja korelativnih situacija 
u određenoj vremenskoj povezanosti. Ovaj mehanizam višekra'tnosti u 
srpskohrvatskom jeziku ostvaruje se supstitucijom vremenskih glagols­
kih oblika modalnim (potencijalom) - »kad bi je on već bio ostavio«. ·· 

2. 1. 6. Osnovni sintaksički model, čije su korelative predikacije 
povezane gramatičkim morfemom a p r e s q u e, običnu stoji u indi'-

5 »I doista u svim tamo navedenim primjerima mesto . kad mogao bi 
doći veznik pošto, a da značenje cele složene rečenice u .svemu ostane -i.sto. 
A i uopšte zavisne vremenske rečenice s veznikom pošto, i · bez obzira na 
vid glagola, redovno označavaju vreme iza kojeg se vršna ili izvršila r:adnja, 
predikata . upravne rečenice~< (M. Stevanović, Savremeni . srpskohryatski jezik, 
II, p. 837). . . 

6 Uporediti: Nikolskai:a/Goldenberg, Grammaire franc;aise, . M_oscou, 
1974, p. 326. 

7 Wartburg/Zumthor, Precis de syntaxe du franc;ais contempofain, p. 50. 
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kativii.S Međutim, u savremenom francuskom jeziku književnih teksto­
va moguće je naići na primjere sa sibžonktivom iza a p r e s q u e. Ova 
gramatička pojava, koju većina gramatičara .smatra nekorektnom,11 zas­
lužuje našu pažnju, jer je pravilna upotreba načina, a naročito sibžonk­
tiva - načina za izražavanje psiholoških raspoloženja što glagolskom 
pojmu omogućava da izrazi tanana nijansiranja - pravi indikator gra­
matičke jasnoće. Grevis kaže da su u pravu oni koji ne odobravaju upo­
trebu sibžonktiva: »Les gardiens de la regularite syntaxique ne manqu­
ent pas de protester, et d'autant plus fermement qu'ils ont pour eux deux 
grosses raisons. La premiere est une raison de logique temporelle, si 
l'on peut ainsi parler: dans des phrases comme »apres que j'eus parle, il 
entra«, la subordonnee introduite par apres que exprime un fait passe 
relativement au verbe de la principale: ce fait est enregistre sur le plan 
de la realite, dans une epoque deja ecoulee ou dans une epoque a venir: 
ainsi c'est l'indicatif mode de la realite, qui est logiquement demande ... 
La seconde raison des defenseurs de la regularite, c'est l'usage classique: 
»apres que chez tous nos grands auteurs de la belle epoque, regit l'in­
dicatif . . . «.10 

S obzirom na cmJenicu da sibžonktiv »predviđa - zamišlja« rad­
nju, a da je indikativ »potvrđuje«, opravdana su reagovanja gramatičara 
u vezi sa upotrebom sibžonktiva u temporalnoj klauzi koja se uvodi vez­
ničkim izrazom a p r e s q u e i koja referiše o realnom (izvršenom) 
događaju (zbivanju)ll nailazimo na dvostruku konstrukciju: 1) apres 
que + sibžonktiv i 2) apres que + indikativ . Prema tome odstupanje od 
gramatičkog pravila nije novijeg datuma. 

Kako između temporalne klauze sa značenjem anteriornosti i one 
sa značenjem posteriornosti postoji izvjesna semantička sličnost, upotre­
ba sibžonktiva iza apres que mogla se javiti analogijom: » ... comme 
avant que gouverne le subjonctif, par une pente toute naturelle, et sans 
que l'esprit s'arrete le moins du monde a controler la justesse tlu ras­
port temporel dont il est question plus haut , on est amene a construire 
apres que avec le meme mode: »avant qu'il ait parle« et »apres qn'il ait 
parle« ne glissent-ils pas, par · le meme mouvement dans la m eme rainu­
re«.12 Ovo~e je možda doprinijela i sličnost u konjugaciji pomoćnih gla­
gola: sličnost između indikativa aorista i · sibfonktiva imper.fekta: »il 
eut«, »·il fut« i »qu'il eut«, »qu'il .fut«. Na taj način: »apres qu'il eut de­
jeune (passe anterieur) uz pomoć homonimije lako postaje »apres qu'il 
eut dejeune« (plus-que-parfait du subjonctif). 

s »Apres que se construit avec l'indicatif« . .CF. Brunot/Ch. Bruneau, Pre-
cis dc grammaire historique, p. 547. · · 

o A. Doza, R. Zoržen, Le Bidoa, A. Terive i drugi. ne odobravaju upotre-
6.u sibžonktiva iza apres que. U vezi s_ ovim uporediti: Dupre, Encyclopedie 
du ban frani;ais dans l'usage contemporain, I, Pari!;, 1972, p. 148-149. 

10 M. Grevisse, Problemes ·de langage, Paris, 1961,. p. 198. 
11 Isto. 199. 
12 Isto~ 200. 

8 



V. Sučić: Osnovni gramatički morfem za identifikovanje. : . (1_;14) 

Primjer 11 - Et apres qu'il l'eut laissee venir, en le quittant elle 
lui avit dit ( ... ) - potvrđuje da se sibžonktiv iza a p r e s q u e može 
na<:i i kod najboljih savremenih pisaca. 

Mišljenja smo da je Grevisov zaključak , u vezi s ovim problemom, 
prihvatljiv kao jedino moguće rješenje: »Il faut đone approuver apres 
que avec le subjonctif? Je ne dis pas cela. A mon avis, en attendant que 
1'usage se soit, sur ce point, tres nettement declare, nous ferons bien de 
construire, selon la regle traditionnelle, apres que avec l'indicatif cm avec 
le conditionnel si le fait est eventuel«.13 

2. 1. 7. Kad situacija predstavljena temporalnom klauzorh podrazu­
mijeva eventualnost, tj. kad se njen sadržaj daje kao uslovan - nereali­
zovan ali zamišljen u vremenu, moguća je upotreba kondicinala perfek­
ta14 (conditionnel passe) iza a p r e s q u e: 

Primjer 7: Apres que le sort aurait designe les trente-six J:ures de 
la session, il ferait une demarche ( . . . ) 

Prisustvo kontekstualnog indikatora budućnosti omogućava da se 
u ovom i ovakvim primjerima izvrši supstitucija modalpih vremenskim 
glagolskim oblicima : kondicional perfekta našao se na mjestu ·futura 
drugog, a kondicional prezenta na mjestu futura prvog: »Apres . qu'il au­
ra designe . .. il fera une demarche ... «. , 

3. Ponekad korelativna glagolska značenja, povezana vezničkim 
elementom a p r e s q u e, osim vremenskog, podrazumijevaju i logič­
ki odnos kauzalnosti. Manifestovanje uzroka sa posljedicom obilježeno 
je semantičkom osobenošću vezničkog ~redstva: »Le temps de realisation 
de la cause dans son rapport avec la consequence peut etre plus preci­
sement marque par des conjonctions dont une partie exprime nettement 
un point de temps. Parmi ees conjonctions, il but citer d'abcird: apres 
que, depu-is que, avant que, jusqu'a ce que, jusqu'au moment Otl. Elles 
donnent une valeur stylistique plus prononcee a la phrase, du fait qu'on 
-peut insister sur le sens de »avant«, »apres« . . . «.15 

U primjeru 8 - ( . . . ) comme celui des algues et des coquilles dont 
une forte maree laisse le crepe et la broderie au rivage, apres qu'eU.e 
s'est eloignee - reparticija glagolskih oblika ličnih (present: passe com­
pose) tipična je za složenu rečenicu sa temporalnom klauzom ·koju uvo­
di veznik q u a n d ~ k a d. Ovdje obje korelativne situaćije pripadaju 
identičnoj hronološkoj sferi - neaktuelnoj sadašnjosti. Razlog zbog ko­
jeg se francuski perfekt supstituira srpskohrvatskim perfektivniin pre­
zentom: » ... nalik na vezivo od algi i školjaka što ga talas plime ostav-
1ja na obali mora kad se povuče«. Prezentski oblici u obje korelativne 

1a M. Grevisse, Problemes de lcingage;" p. 202: ·,1 

u »Nous avons en effet a mentionner icl, que le . conditionnel passe ~est 
autorise« (M: · Cohen, ' I.;;e subjonctif en . frant;ciis contemporain, Paris; 1965, p. 
220. . 

15 P. · Guberina, Valeur logique et valeur · styliStique . . de's 1JTOp6sitions 
·Complexes, Zagreb, 1954, p. 98. · 
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klauze podrazumijevaju višekratnost; odnosno habitualnost - 'ovdje pri­
rodnu habitualnost - manifestovanja korelativnih situacija u određenoj 
vremenskoj povezanosti. Uobičajenost -radnje »koja se subjektu pripisu­
je, a koju kvalifikacija pretpostavlja, ovde je sved·ena na svršeni trenu­
tak radnje, a situacija izražena kontekstom ( . .' .) taj trenutak vezuje za 
mogućnost da se radnja pripiše subjektu u svakoj situaciji koja to do­
pušta«.16 Dakle, korelativna glagolska značenja, sa veznikom ·a p r e s 
q u e, kao spoljnim znakom njihove veze, nalaze se u odnosu uzajamne 
uslovljenosti. 

S druge strane, prisustvo participa prošlog u predikatu temporalne 
klauze (eloignee) dopušta i drukčiju interpretaciju logičkog odnosa izme­
đu korelativnih predikacija. Naime, značenje r ezultativnosti temporalne 
klauze pr.etpostavlja uzrok radnje kazane u glavnoj rečenici. 

3. 1. Primjeri: 4., i 6, koje smq pron~šll u Kamija, specifični su po 
manifestovanju implicitnih logičkih odnosa izm.eđu korelativnih situaci­
ja u određenoj temporalnoj povezanosti. 

U primjeru 4 - Et. meme apres que le docteur Rieux eut recon­
nu ... le danger demeurait irreel pour lui - ono što se kazuje sadrža­
jem temporalne klauze u suprotnosti je sa. onim što' se iznosi sadržajem 
superordinirane, odnosno rezultat radnje iz temporalne klauze predstav­
lja, u neku ruku, prepreku da se vrši · ono što se kazuje glavnom reče­
nicom. M~đutim, to se ipak vrši. Ovakav logički odnos između korelativ­
nih glagolskih značenja omogućava da se veznički elemenat a p r e s g u e 
- , nakon što supstituira veznikom bien que - iako (mada), 
čija je primjena u funkciji vezničkog znaka koncesivnih rečenica: ,,foko 
je doktor Rije priznao svojim kolegama da je šačica bolesnika, rasija­
nih kojekuda, umrla od kuge bez ikakvog obavještenja, opasnost mu se 
još uvijek činila irealnom«. 

U ·primjeru 6 - ( . . . ) et laisse souvent ses fleches de direction le­
vees, meme apres qu'il a effectue11 san tournant - reflektuju se iden­
tični vremenski i logički odnosi kao i u prethodnom primjeru, pa bi pre­
vod mogao glasiti ovako.: » ... i često strelicu, koja označuje pravac, os­
tavlja dignutu, premda je zaokret izvršen«. 

Treba skrenuti pažnju na činjenicu da se, u oba ova primjera, na­
lazi prilog m·e me (me me a pr e s q u e) ispred vežničkog kompleksa. 
Njegovim prisustvom »ističe se prelaženje okvira onoga što se normalno 
pretpostavlja« kao god što njegova upotrebu adverzativnim rečenica­

ma služi za naglašavanje suprotnosti18 između korelativnih glagolskih 
značenja. Supstitucijom vremenskog veznika, odnosi korelativnih situa-

1s Zivojin S. Stanojčić, ·Jezik i stil Iva Andrića, Beograd, Filološki fa­
kultet Moriografij.e, ·XI, · 1967,„.p.· 253""-254: 

11 Ovaj jsti ' primjer navodi ·Grevis (Le Bbn U sage, p. 1015, n. 2.); aU 
sa sibžonktivom prošlim u predikatu temporalne klauze. 

18 »On s'·en serf · (tneme) dans des phrases .adversatives pour les · forti ­
fier« (Littre, Dictionnaire de la langue frangaise ; editions imiversitaires·, 1958); 
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cija ostaju neizmijenjeni, ali adverzativnost dolazi u prvi plan. Stoga 
smatramo da veznički kompleks me m e a p r e s q u e treba supsti­
tuirati sa č a k i k a d, jer se, na taj način, identifikuju oba odnosa: 

4. Cak i kad je Rije priznao . . . opasnost mu se uvijek činila ire­
alnom. 

6. ( . . . ) i često strelicu, koja označuje pravac, ostavlja dignutu, čak 
i kad je zaokret izvršen. 

4. Primjeri b - potkategorij e predstavljaju infinitivnu koris'truk­
ciju: temporalna klauza sa vezničkim elementom a p r e s q u e sups­
tituira se infinitivom prošlim ispred kojeg dolazi prijedlog a p r e s. Po­
javl~ivanje infinitivne konstrukcije - u funkciji t emporalne klauze u 
jednom iskazu savremenog francuskog jezika - obavezno pretpostav­
lja da bude zadovoljen uslov identičnost subjekta predikacije koju pred­
stavlja infin itiv~a konstrukcija i subjekta korelativne predikacije.19 Me­
đutim, čak i kad je zadovoljen uslov identičnosti subjekata, infinitivna 
konstrukcija nij e obavezna, ona se može supstituirati temporalnom klau­
zom: eksplicitnim subjektom i ličnim · glagolskim oblikom, i to naročito 
u situaciji kad postoji neki razlog zbog kojeg se želi insistirati na sub­
jektu, npr. : 

6. Il est distrait au volan de san auto et laisse souvent ses fleches 
de direction levees, meme apres qu'il a effectue san tournant (= meme 
apr~s avoir effectue . . . ). 

Transformacijom temporalne klauze u infinitivnu konstrukciju gra­
matički morfem a p r e s q u e mijenja svoju kategoriju (gramatičku): 
v eznik posta je prijedlog.20 

4. 1. Pri prevođenju sa francuskog na srpskohrvatski jezik, jasno 
je da će infinitivnu konstrukciju zastupati finitni oblik odgovarajućeg 
glagola u poziciji predikata temporalne klauze i da korelativna predika­
cija ovoj hronološkoj slijedi. Drugim riječima, infinitivnu konstrukciju 
iz površinske strukture iskaza supstituira u njegovoj dubinskoj struk­
turi finitni oblik odgovarajućeg glagola koji u poziciji rečeničnog pre­
dikata temporalne klauze određuje anteriornost u odnosu na situaciju 
predstavljenu korelativnom predikacijom . 

. 4. 1. 2. U svim primjerima. b-kategorije hronološki odnos je suk­
cesivan : situacija predstavljena infinitivnom konstrukcijom prethodi si­
tuaciji superordinirane klauze. Osnovne karakteristike ovog sintaksič-

1u »Le rapport de posteriorite (du fait principal) peut egalement s'enoll·· 
cer au moyen de .l'infinitif (ou d'une participiale) , introduit par une prepo­
sition. Mais . cette construction n'est plus p()ssible qu'avec apres, et encore 
faut-il que l'infinitif ait le meme sujet que la principale« (Le Bidois, o. c„ 
Ii , p: 432) : . . 

20 . Uporediti: H. F.rei, Lci gramm·aire ·des }autes, p. 55. 
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kog modela, u poređenju sa onim u ClJlm se korelativnim predikatima 
nalaze lični glagolski oblici, na morfosintaksičkom planu, su sljedeće: 

1) mjesto vezničkog sredstva a p r e s q u e na početku infini­
tivne konstrukcije stoji prijedlog a p r e s, 

2) mjesto vremenskog glagolskog oblika u temporalnoj klauzi (pas­
se compose, passe ·anterieur, plus-que-parfait, futur anterieur, condition­
nel passe) stoji infinitiv prošli (infinitif passe) u infinitivnoj konstrukciji, 

3) u superordiniranoj klauzi dolaze identična vremena kao i u slu­
čaju sa finitnim oblikom odgovarajućeg glagola iza vezničkog komplek­
sa a p r e s q u e (najčešće passe simple i futur simple, a može se naći 
i present i imparfait). 

Budući da infinitivnu konstrukciju, prilikom prevođenja na srpsko­
hrvatski jezik, rekonstruišemo· iz njene površinske u dubinsku struktu­
ru, znači da srpskohrvatski jezik poznaje samo konstrukciju sa finitnim 
oblikom odgovarajućeg glagola, odnosno infinitivna francuska konstruk­
cija implicitno sadrži morfosintaksičke karakteristike konstrukcije: ap­
res que + lični glagolski oblik. 

4. 1. 3. Implicitnu temporalnu vrijednost infinitivne konstrukcije -
temporalne klauze u njenoj dubinskoj strukturi - određuje glagolski 
oblik superordinirane klauze, odnosno glagolski oblik u rekonstruisanoj 
temporalnoj klauzi prilagođava se onom u superordiniranoj. Pod poj­
mom rekonstruisane temporalne klauze ovdje se podrazumijeva prevod 
infinitivne konstrukcije na srpskohrvatski jezik ili pretvaranje infini­
tivne konstrukcije iz njene površinske u dubinsku strukturu. 

U primjeru 14 - Et apres nous avoir pase quelques questions plus 
precises, 'il s'ecriait ( . . . ) - apsolutnu hronologiju, odnosno temporalno 
značenje svake klauze ponaosob, signalizuje imper.fekt (s'ecriait) u su­
perordiniranoj klauzi: sukcesivne habitualne radnje pripadaju hronološ­
koj sferi prošlosti, i to tako da situacija predstavljena infinitivnom kon­
strukcijom prethodi onoj jz superordinirane: Kad bi nam v,je.~to posta­
vio nekoliko određenih pitan.ia, uskliknuo bi (. . . ). 

U primjeru 21 - Il espere qu'apres avoir lu cette lettre, il vous 
conviendra de partir ( . . . ) - futur simple u predikatu superordinirane 
klauze signalizira da infinitiv prošli (avoir lu) ima sintaksičku vrijed­
nost futura drugog (apres que vous aurez lu). U ovom i ovakvim sluča­
jevima, infinitiv prošli, pri prevođenju na srpskohrvatski jezik, obično 
supstituiramo perfektivnim prezentom (moguć je i futur II): »On se na­
da da ćete, kad pročitate I budete pročitali I ovo pismo pristati ( . . . ). 

5. Srpskohrvatski glagolski prilog prošli, na semantičkom planu, 
ima dodirnih tačaka sa francuskim infinitivom prošlim, odnosno· sa in­
finitivnom konstrukcijom: apres que + infinitiv. I jedan i drugi izriču 

radnju koja se dogodila prije radnje kazane korelativnim predikatom, 
odnosno oba ova gramatička sredstva rezervisana su za situaciju kada 
je potrebno signalizovati posteriornost korelativne predikacije. Ova okol­
nost podrazumijeva određene sin:taksičko-semantičke uvjete: pojavljiva-
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nje glagolskog priloga prošlog u jednom iskazu savremenog srpskohrvats­
kog jezika pretpostavlja identičnost subjekta predikacije koju predstav­
lja glagolski prilog prošli i subjekta korelativne predikacije: 

Primjer 18: Opozvavši baruna Arna . . . Barutanski je zaprijetio 
oružjem ( . . . ). 

Ovdje, u površinskoj strukturi iskaza, nespojiva je veza priloga 
prošlog sa eksplicitnim signalom subjekta, pa se subjekt izostavlja kao 
što se izostavlja i u francuskoj infinitivnoj konstrukciji - apres que + 
infinitiv passe: »Apres avoir rappele le baron . .. Baroutanski brandit 
les armes ( . . . )«. 

Ovo upućuje na zaključak da se francuska infinitivna konstrukcija 
(apres que +infinitiv passe) - u funkciji temporalne klauze - može 
rekonstruisati i srpskohrvatskim prilogom prošlim: 

14. I postavivši nam vješto nekoliko određenih pitanja, on bi usk­
liknuo ( ... ). 

15. Činovnik ga je, ispričavši mu o svojoj supruzi, stao ispiti­
vati ( . . . ). 

16. Ali navečer, davši mu ponovo čaj, ona je malko prilegla (. . . ). 

5. 1. Prisustvo vremenskog intervala između korelativnih situacija 
može biti i formalno obilježena: u temporalnoj klauzi obično stoji ad­
verbijalna odredba za kvantifikaciju trajanja. Rekonstrukcijom dubins­
ke strukture ovakvih iskaza, odnosno prevođenjem infinitivne konstruk­
cije na srpskohrvatski jezik, uspostavlja se temporalna klauza s predi­
kacijom imperfektivnog vida: 

Primjer 17: A.pres avoir erre longtemps du salon ... Jillien se trnu.-
va horriblement .fatigue ( . . . ). 

/Pošto se dugo šetao .. „ Žilijen je osjetio strahovit; umor ( . . . )./ 
Primjer 19: Apres l'avoir beaucoup regarde, elle s'en alla lentement. 
'Pošto ga je dugo gledala, polagano se udaljila./ 
Pojavljivanje imperfektivnog vida u temporalnoj klauzi predstav­

lia odstupanje od uobičajenog aspekatskog značenja konstrukcije: apres 
que + finitni glagolski oblik. Rekonstruisana temporalna klauza , u srps­
kohrvatskom jeziku, dobiva vrijednost »imper.fektivne« anteriornosti.21 

TTz to, treba naglasiti da je kombinacija srpskohrvatskog veznika po š­
to običnija sa oblicima glagola sv ršenog vida: »Teorij ski se može do­
pustiti da veznik pošto u funkciji spoljnog znaka veze zavisne vremens­
ke rečenice s upravnom i kada je predikat zavisne, ili i zavisne i uprav­
ne, nesvršeni glagol kao u primerima tipa: Pošto prvo šeta, on sedne za 
.~voj sto i radi ( . . . ) - u kojima u stvari imamo izvesna ograničen,la 

vremena ili druge kakve odredbe pored one što je u sebi sadrži zavisna 
rečenica. Ipak u jezičkoj praksi, i kod pisaca i u svakodnevnoj govornoj 

21 Uporediti: Mare Wilmet, Aspect grammatical, aspect semantique, · as­
pect lexical : un probleme de limites, in La notion d 'aspect par J. David et 
R. Martin, paris, 1980, p. 57. 
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kQJ,llUqikac_iji, :veznik pošto- ,uglavnom · ide s oblicima ' glagola syršenog 
yiq!l-~,22 , ; . "" ' ; . .· 

6. I naJzad, ' ttJba up'dzoriti na činj~~icu , da infinitivna konstr~k~ 
ciJa: apres + infinitif passe, os1m tEii:nporalnog manifestuje i logi~ki od­
nos kauzalnosti između situacije koju sama predstavlja i one u . supe1;­
'or.diniranbj ·klauzi (primjer 17). Osim toga illfinltivna kon~trukcija može 
da 'pred'stavlja radnju koja je_ uslov za vršenl~ neke druge, buduće ratj.: 
nje (primjer 21) . ; . . . ' 

.„. i": " 

Izvori: 
. ' ·. : ~ ; ~ ,. 
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LE M'ORPHEME GRAMMATICAL DE BASE QUI SERT A DETERMINER 
. :L 'ANTERIORITE DE LA CLAUSE TEMPORELl,E EN FRANQAIS ET 

EN SERBOCROATE 

(Resume) 

Ce travail traite du contenu semantique de · fa conJonctiori ' terriporelle 
a p r e s q ti e - nakon što . qui sert a determiner les rapports existant 
eritre la pi:-ibpale et la subordonnee.. · · . 

Dans l'ordre des successivites c'est l'ecart temporel qui separe les deux 
eyenements. Quand il · s'agit d'un ecart d'une duree indeterminee on emploie 
le plus .souvent a p r e s . q u e en fran~ais - n a k on . š to en serbo-croate. 
Si ce moment est prolonge d 'une fa~·on marquee, certains adverbes ou cer­
tains syntagmes nominaux exprimant la duree s'adjoignent a cette co-
njonction. · '· .· .. 

L'objectif central de notre travail a ete de decrire les conditions d'emp.: 
loi et les contraintes semantiques ou syntaxiques de .ta .conj911ction a p r e s 
q u e - nakon što ainsi que les rapports d'aspect entre la subordannee. 
et sa . regente. . 

, Dans notre description des rapports temporels entre · la subordortnee 
(clause temporelle) et sa regente nous n'avons envisage que le moyen de. sub.­
ordinatfon. II va de soi que Ja conjonction a p r e s q u e· - n a k on š t o 
n'est pas ia- seule dans la phrase a exprirher une telle relation. Des · facteurs 
adjacents (contexte general de la · riarration, systeme verbal · avec ses 'formes, 
adverbes, expressions Jexicales et grammaticales de temps) expriment expli­
citement les memes rapports. 

Parfois la subordonnee introduite par a p r e s q u e - nakon što 
Perd de , san caractere -:. temporel en faveur d'urt rapport de cause. · 
~-7-:-----:----:--· . 

22 M. Stevanović, Savremeni srpskohrvatski jezik, II, p ~ 837-38. · 
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